MARITAL AGREEMENT 
Date: September, 10, 2021 (the tenth of September of the year twenty twenty-first)
City: Slovyansk, Donetsk region, Ukraine
SAVCHENKO OLEG PETROVYCH, citizen of the following state: Morocco, the passport (identity document): 
SIDORENKO ALINA OLEGIVNA, citizen of the following state: Ukraine, the passport (identity document): 
hereinafter the Husband and the Wife are collectively referred to as "Marital partners" or "Party", and each one separately as "Husband/Wife" (depending on the context),
previously acquainted with the notary with the general requirements, compliance with which is necessary for the validity of the deed, fully aware of the importance of their actions and free will, which corresponds to our inner will as participants in the deed, understanding its nature and rights and obligations under the agreement -
Intending to register a marriage and settle property matters for the future and to determine the regime of ownership of property and income acquired / received both before and after the registration of marriage by the Marital partners, determining the scope of property rights and / or obligations of the Marital partners in marriage, and also the legal regime of property, the scope of property rights and / or obligations of the Spouses in the event of divorce, mutual property rights and obligations;
on the basis of mutual respect for each other,
we conclude this Marital Agreement dated 10.09.2021 (hereinafter the "Agreement") 
in which we declare and mutually confirm to each other and to all parties interested in the following:

1. GENERAL TERMS
1.1. Each of the Marial partners is aware of the significance of the committed actions, wants the actual occurrence of the consequences associated with the entry into force of this Agreement. 
1.2. The Parties hereby agreed that (1) the right to ownership and exploitation by the Parties of property acquired by each of the Marital partners before the registration of the marriage, as well as property acquired during the registered marriage, (2) property matters and obligations of each of the Marital partners which are not regulated provisions of this Agreement must be regulated by the civil and family legislation of Ukraine.
1.3. The Marital partners guarantee each other that they do not consider any provision of this Agreement to be detrimental to their rights and / or put one of the Marital partners in an extremely disadvantaged financial position.
1.4.  Termination of this Agreement is possible only by mutual consent of both Parties, which must be made in the form of an additional agreement with its subsequent notarization. Unilateral repudiaton of the Agreement is not allowed. Modifications to the Agreement are made on the basis of a bilateral agreement signed by both Parties and subject to subsequent notarization.
1.5. This Agreement becomes effective on the date of state registration of the marriage between the Marital partners.
1.6. The substantive law of Ukraine is applied to this Agreement. In the event of any controversion between the Parties, the dispute must be finally settled in courts of general jurisdiction located in the territory of Ukraine. 
1.7.  This Agreement is executed in 3 (three) identical copies in Ukrainian for each of the Marital partners and the notary.

2. LEGAL REGIME OF PROPERTY OF MARITAL PARTNERS
Real property of the Marital partners acquired before the marriage
2.1. The Marital partners agreed that all real property acquired by each of the Marital partners before marriage belongs to them on the right of personal private property (hereinafter "Real property"). In the event of divorce, the claims of one of the Marital partners for ownership of such Real property of the other one of the Marital partners, acquired before the date of registration of the marriage, are considered null and void, unless otherwise expressly provided in the text of this Agreement.
Personalty acquired before the marriage
2.2. The parties agreed that all premarital real property acquired by one of the Marital partners before the date of registration of the marriage is recognized as belonging to them on the right of personal private property (hereinafter "Personalty"). In the event of divorce, the claims of one of the Marital partners for ownership of such Personalty of the other one of the Marital partners, acquired before the date of registration of the marriage, are considered null and void, unless otherwise expressly provided in the text of this Agreement. 
Real property acquired during the marriage 
2.3. The Marital partners intend to provide for a special legal regime for the use and disposal of real property acquired jointly or severally by the Marital partners during the period of the registered marriage (hereinafter "Real Property").
 2.4. All and any real property (regardless of in whose name it is registered or at whose expense it is acquired) is in the joint possession and use of the Marital partners without determining the shares of each one (hereinafter "Real Property"). In the marriage or after its dissolution, the use and disposal of the Real Property is carried out jointly by the Husband and the Wife, and in the case of distribution of such property - the shares of the Husband and the Wife in the ownership of the Real Property are equal (regardless of which of the Marital partners it was registered or at whose expense it was acquired). 
Personalty acquired during the marriage
2.5.  The Parties intend to provide a legal regime for all personalty that was or may be jointly or severally acquired by the Marital partners during the period of registered marriage (hereinafter "Personalty").
2.6. The defined Personalty is in the joint possession, use and disposal of the Marital partners without determining their shares. In the marriage or after its dissolution, the use and disposal of the Personalty is carried out jointly by the Husband and Wife, and in the case of distribution of such property - the shares of the Husband and the Wife in ownership of the Personalty are equal (regardless of which of the Marital partners or at whose expense property was acquired).
Wedding gifts received by the Marital partners
2.7. The Marital partners intend to provide for the legal regime of property received by one of the Marital partners or jointly as a gift from third parties due to the registration of the marriage (hereinafter "Wedding Gifts") in the text of this Agreement.
2.8. The Marital partners agreed that the Wedding gifts will be privately owned by the Marital partner, relatives, friends and / or acquaintances of whom they were given. In the event of division of the property of the Marital partners during the divorce, the claims of one of the Marital partners for a share in the ownership of the Wedding gifts belonging to the other of the Marital partners are considered null and void.
Valuable gifts, prizes and profits received by one of the Marital partners during the marriage 
A valuable gift, prize or profit should be considered a cash award or property, the value of which is equal to or greater than 100 hryvnias (one hundred hryvnias) (hereinafter "Valuable object"), for the purposes of this clause of the Agreement. 
2.9. The Marital partners agreed to determine the regime of joint property of the Valuable objects received by one of the Marital partners during the registered marriage. Possession, use and disposal of the Valuable object is carried out by mutual consent of the Marital partners. In the event of divorce and distribution of the property of the Marital partners, the shares of the Marital partners in the proprietary interest in the Valuable objects are equal.
Cash resources placed into the accounts in banking (financial) institutions
The Marital partners intend to determine the legal regime of cash resources (in any currency) placed on escrow, deposit and / or current accounts in banking (financial) institutions located in Ukraine or abroad ( hereinafter "Cash resources"), for the purposes of this clause of the Agreement. The provisions of this clause of the Agreement are also applied to cash resources placed by one of the Marital partners in the accounts before the date of registration of the marriage.
2.10. The Marital partners agreed to determine the regime of joint property according to the Cash resources placed by one of the Marital partners during the registered marriage on accounts in banking (financial) institutions. Possession, use and disposal of funds is carried out by mutual consent of the Marital partners. In the event of divorce and distribution of the property of the Marital partners, the shares of the Marital partners in the proprietary interest in the Cash resources are equal. 
Cost allocation of the Marital partners for the Maintenance of property 
The term "The Maintenance of property" should be understood as (1) payment for utilities; and / or (2) carrying out major and cosmetic repairs, scheduled or technical inspections or repairs, etc.; and / or (3) payment for security services, insurance, and any other services related to the possession and use of such property, for the purposes of this clause of the Agreement. 
2.11. The Marital partners intend to share the costs related to the Maintenance of property that was jointly or separately acquired / received by the Marital partners during the registered marriage, as well as to property acquired by one of the Marital partners before the date of registration of the marriage between them, in the text of this Agreement. 
2.12. The Marital partners agreed as follows:
- the maintenance of the Personalty acquired before the marriage by one of the Marital partners is entrusted to the person in whose name it was registered or for whose needs it was acquired;
- the maintenance of the Real property acquired before the marriage by one of the Marital partners is entrusted to the person in whose name it is registered;
 - the maintenance of the Real property acquired in the marriage by one of the Marital partners or jointly by them is entrusted to the person from the Marital partners in whose name it is registered. If the Real property is registered for the Husband and the Wife together, in that case each of the Marital partners holds such property within the limits of the share in the proprietary interest in such property belonging to each of them;
- the maintenance of the Personalty acquired by one of the Marital partners or by them jointly in the marriage is entrusted to the person from the Marital partners in whose name it is registered or for whose needs it was acquired.
Family cost-sharing arrangements between the Marital partners
For the purposes of this clause of the Agreement, the term "Family expenses" should be understood as any expenses related to the education of one of the Marital partners, payment for vacation and rest of the Marital partners, etc. 
2.13. The Parties agreed:
- the costs of education of each Marital partner (including obtaining a diploma, training courses, purchase of training materials and other related costs, etc.) are covered by the personal income and savings of the Marital partner who is in such training; 
- the costs of joint vacation or recreation of the Marital partners are covered by the joint cash resources or property of the Marital partners. 
2.14. The Marital partners agreed that the obligations of one of the Marital partners arising under any civil contract, including loan, credit, mortgage, surety, etc. agreements, are the personal obligations of the Marital partner who is a party to such agreements.

3. RIGHTS AND RESPONSIBILITIES OF THE MARITAL PARTNERS FOR THE MAINTAINCE EACH OTHER
3.1. Husband and Wife guarantee each other that throughout the marriage they will financially support each other in the manner and under the conditions provided by the current family law of Ukraine and this Agreement.
3.2. Husband and Wife assure each other that they will provide material support after the divorce between them to a Marital partner who is incapacitated or in need of financial assistance, in the manner prescribed by applicable family law of Ukraine and this Agreement, provided that the other one of the Marital partners has financial opportunity to provide such assistance.
3.3. In the event of divorce between the Marital partners, the Husband undertakes to pay on a monthly basis financial assistance for the maintenance of the Wife in the amount but not less than the amount equivalent to 300 (three hundred) US dollars on the day of such payment at the official exchange rate set by the National Bank of Ukraine. (hereinafter "Assistance")..
3.4. The Marital partners agreed that the Husband is not entitled to refuse to pay the Assistance to the Wife after the divorce, unless the Husband is not financially able to provide such Assistance.


4. RIGHTS AND RESPONSIBILITIES OF THE MARITAL PARTNERS FOR THE MAINTENANCE OF JOINT CHILDREN 
4.1. That one of the Marital partners with whom the children remain after the divorce or the establishment of a separate residence regime, regardless of the amount of alimony paid for them (children), has the right to receive sufficient cash resources from the other one of the marital partners (by the agreement between them - both in cash and in kind) necessary for the maintenance of children and the provision of their living conditions, in particular:
- until the children’s attainment of majority (16 years old):
• obtaining the cash resources that are necessary to ensure normal education and development (both physical and spiritual);
• obtaining the cash resources that are necessary to cover additional costs for children related to the development of their abilities (visiting various clubs, studios, tutoring, etc.);
• obtaining the cash resources that are necessary to cover additional costs for children related to their health;
- until children reach the age of 23 years old:
 • obtaining the sufficient cash resources to ensure the education of children in educational institutions of any level (including abroad), including tuition and accommodation;
- for incapable children:
• obtaining the financial resources that are necessary for the maintenance of emancipated incapable children for health reasons - during the entire period of their incapacity for work, in the event of insufficiency of alimony paid to them.

4.2. That one of the Marital partners with whom children under the age of 16 (sixteen years old) remain after the divorce or the establishment of a separate residence regime, regardless of their incapacity for work and financial status, is entitled to appropriate maintenance from the another one of the Marital partners, which is paid in cash. 
Payment of alimony must be made monthly in due time and in amounts additionally agreed by the spouses, but not less than the amount equivalent to 300 (three hundred) US dollars on the day of such payment at the official exchange rate set by the National Bank of Ukraine. In this case, the "maintenance" of the Marital partners means the cash resources that must be spent (and be sufficient for this) by the recipient to purchase for themselves and for young children born to the spouses before they reach 16 years of age food, clothing, medicine, fare on public transport, payment of utilities and other payments related to family life.
All of the above in this paragraph is valid after the termination of the marriage between the marital partners.

4.3. The terms of the marital agreement referred to in paragraphs 4.1 and 4.2 are applied only to the cases when children born to marital partners after divorce or the establishment of separate residence of the marital partners will live with one of them, or with three or more children their number will be unequally distributed between the marital partners.

4.4. Providing maintenance for children or the other one of the marital partners does not deprive them of the right to receive alimony in the prescribed manner.

5. EXCUSSION 

5.1. According to the obligations of one of the marital partners, the sanction may be imposed only on his personal property and on the share in the right of joint property of the marital partners, which is allocated to him in kind. 

4.2. In the event of a dispute between the marital partners over the imposition of the sanction on property that is jointly owned, the issues are resolved in court. 

On the content of rights and obligations under this Agreement, on the legal consequences of the deed entered into by us (including, but not limited to the Articles 215-236, 319 of the Civil Code of Ukraine, the Articles 57-74, 92-103 Family of the Code of Ukraine) to us, participants of the deed, it is explained by the notary. 

The marital agreement is concluded in three copies having the same legal force, one of which is intended for storage at the private notary of the Slovyansk city notarial district _____________________________
(Slovyansk, street               ), and the other two, set out on the forms of notarial documents - for the parties to the contract (one copy to each of the participants in the deed). 





SIGNATURES OF THE PARTIES


On behalf of the Husband:	 
 
 
 
 
______________________________
SAVCHENKO OLEG PETROVYCH


On behalf of the Wife:	 
 
 
 
 
______________________________	 
 
SIDORENKO ALINA OLEGIVNA

CERTIFIED INSCRIPTION OF THE NOTARY


CONTRAT DE MARIAGE
Le (Date): 10 septembre 2021 (le dix septembre deux mille vingt et un)
A (Ville) : Slovyansk, région de Donetsk, l’Ukraine
SAVCHENKO OLEG PETROVYCH, ressortissant de l'Etat suivant : le Maroc, le passeport (le document d'identité) : 
SIDORENKO ALINA OLEGIVNA, ressortissant de l'Etat suivant: l’Ukraine, le passeport (le document d'identité): 
ci-après l'Époux et l'Épouse sont collectivement dénommés « les Époux » ou « la Partie », et chacun séparément comme « le Mari/le Femme » (selon le contexte), 
notaire préalablement familiarisé avec l'exigence générale - nous, dont le respect est nécessaire pour forcer la disposition, pleinement conscients de la signification de ses actes et par le libre arbitre - l' identification, qui correspond à notre liberté interne en tant que participants à la transaction, en comprenant son nature et ses droits et obligations contrat – 
ayant l'intention d'enregistrer le mariage et de régler les relations de propriété prochaine entre eux et de déterminer le mode de propriété des biens et des profits acquis / reçus à la fois avant et après l'enregistrement du mariage par les Époux, la détermination des droits de propriété et / ou les obligations des Époux au mariage ainsi comme le régime juridique des biens, l'étendue des droits patrimoniaux et/ou des obligations des Époux en cas de divorce, les droits et obligations réciproques de propriété; 
sur la base du respect mutuel, 
concluons ce Contrat de mariage en date du 10 septembre 2021 (ci-après dénommé « le Contrat ») 
qui se déclarent et se confirment mutuellement et toutes les parties intéressées est la suivante :  

1. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 
1.1. Chacun des Époux est conscient de l'importance des actions entreprises, souhaite la survenance effective des conséquences liées à l'entrée en vigueur de ce Contrat
1.2. Les Parties conviennent que (1) la propriété et l'utilisation par les Parties des biens acquis par chacun des Époux avant l'enregistrement du mariage, ainsi que les biens acquis pendant le mariage enregistré, (2) les droits de propriété et les obligations de chacune des dispositions relatives aux conjoints du présent accord sont régies par la législation civile et familiale de l'Ukraine. 
1.3. Les Époux se garantissent mutuellement qu'ils ne considèrent aucune disposition de ce Contrat comme portant atteinte à leurs droits et/ou placent l'un des Époux dans une situation financière extrêmement défavorisée.
1.4. La résiliation de ce Contrat n'est possible que par consentement mutuel des deux Parties, qui doit être conclu sous la forme d'un accord supplémentaire avec sa légalisation ultérieure. Le retrait unilatéral du Contrat n'est pas autorisé. Les modifications du Contrat sont apportées sur la base d'un accord bilatéral signé par les deux Parties et sous réserve d'une légalisation ultérieure. 
1.5. Ce Contrat entre en vigueur à la date de l'enregistrement par l'État du mariage entre les Époux.
1.6. Le droit matériel de l'Ukraine s'applique à ce Contrat. En cas de conflit entre les Parties, le différend sera définitivement tranché par les tribunaux de droit commun situés sur le territoire de l'Ukraine. 
1.7. Ce Contrat est exécuté en 3 (trois) exemplaires identiques en ukrainien pour chacun des Conjoints et le notaire. 

2. LE RÉGIME JURIDIQUE DE LA PROPRIÉTÉ DES ÉPOUX 
Les biens immobiliers des Époux acquis avant le mariage 
2.1. Les Époux ont convenu que tous les biens immobiliers acquis par chacun des Époux avant le mariage leur appartiennent au titre de la propriété privée personnelle (ci-après « les Biens immobiliers »). En cas de divorce, les prétentions de l'un des Époux concernant la propriété de ces biens immobiliers de l'autre Époux acquis avant la date d'enregistrement du mariage sont considérées comme nulles et non avenues, sauf disposition contraire expresse dans le texte de ce Contrat. 
Les biens mobiliers acquis avant le mariage 
2.2. Les Parties conviennent que tous les biens meubles avant le mariage acquis par l'un des Époux avant la date de l'enregistrement du mariage sont reconnus comme leur appartenant au droit de propriété privée personnelle (ci-après « les Biens meubles »). En cas de divorce, les prétentions de l'un des Époux à la propriété de ces biens meubles de l'autre Époux acquis avant la date d'enregistrement du mariage sont considérées comme nulles et non avenues, sauf disposition contraire expresse dans le texte de ce Contrat. 
Les biens immobiliers acquis pendant le mariage 
2.3. Les époux entendent prévoir un régime juridique spécial pour l'utilisation et la disposition des biens immobiliers acquis par les Époux conjointement ou solidairement pendant la durée du mariage enregistré (ci-après « les Biens immobiliers »).
2.4. Tous les biens immobiliers (peu importe au nom de qui ils sont enregistrés ou aux frais desquels ils sont acquis) sont en la possession et l'usage conjoint des Conjoints sans déterminer les parts de chacun (ci-après «les Biens immobiliers »). Dans le mariage ou après sa dissolution, l'utilisation et la disposition des Biens immobiliers sont effectuées conjointement par le Mari et la Femme, et en cas de partage de ces biens - les parts du Mari et de la Femme dans la propriété du bien immobilier Les successions sont égales (quel que soit le conjoint auquel elles ont été enregistrées ou aux frais de qui elles ont été achetées). 
Les biens mobiliers acquis pendant le mariage 
2.5. Les Parties entendent prévoir un régime juridique pour tous les biens meubles qui ont été ou pourraient être acquis par les Époux conjointement ou séparément pendant la période du mariage enregistré (ci-après « les Biens mobiliers »).
2.6. Les biens mobiliers identifiés sont en possession, utilisation et disposition conjointes des Époux sans détermination de leurs parts. Dans le mariage ou après sa dissolution, l'utilisation et la disposition des biens meubles sont assurées conjointement par le mari et la femme, et dans le cas de la distribution de tels biens - les parts du Mari et de la Femme dans la propriété des biens mobiliers sont égaux (quels que soient les Époux ou aux frais desquels les biens ont été acquis).
Les cadeaux de mariage reçus par les Époux  
2.7. Les Époux dans le texte de ce Contrat entendent prévoir le régime juridique des biens reçus par l'un des Époux ou conjointement en donation de tiers dans le cadre de l'enregistrement du mariage (ci-après « Cadeaux de mariage »). 
2.8. Les Époux conviennent que les cadeaux de mariage seront la propriété privée d’ Époux, des parents, des amis et/ou des connaissances à qui ils ont été offerts. En cas de partage des biens des Époux lors du divorce, les réclamations de l'un des Époux pour une part dans la propriété des Cadeaux de Mariage appartenant à l'autre des Époux sont considérées comme nulles et non avenues.
Cadeaux de valeur, prix et prix reçus par l'un des époux pendant le mariage
Aux fins de la présente clause de ce Contrat, un cadeau, un prix ou un prix de valeur doit être considéré comme une récompense monétaire ou un bien dont la valeur est égale ou supérieure à 100 hryvnias (cent hryvnias) (ci-après « Chose de valeur »). 
2.9. Les Époux sont convenus de déterminer le régime d'indivision des Objets de Valeur reçus par l'un des époux lors du mariage enregistré. La possession, l'utilisation et la disposition des Biens de Valeur s'effectuent par consentement mutuel des Époux. En cas de divorce et de partage des biens des Époux, les parts des Époux dans la propriété des Objets de Valeur sont égales.
Les espèces placées sur des comptes dans des institutions bancaires (financières)
Aux fins de la présente clause du Contrat, les Époux ont l'intention de déterminer le régime juridique des fonds (dans n'importe quelle devise) placés en dépôt, en dépôt et/ou en comptes courants dans des institutions bancaires (financières) situées en Ukraine ou à l'étranger (ci-après « Les espèces »). Les dispositions de cette clause du Contrat s'appliquent également aux fonds placés par l'un des Époux dans les comptes avant la date d'enregistrement du mariage.
2.10. Les Époux se sont mis d'accord pour déterminer le régime de l'indivision en ce qui concerne les Espèces placées par l'un des Époux pendant le mariage enregistré sur des comptes dans des institutions bancaires (financières). La possession, l'utilisation et la disposition des fonds s'effectuent par consentement mutuel des Époux. En cas de divorce et de répartition des biens des Époux, les parts des Époux dans la propriété des Espèces sont égales.
La Répartition des frais d'entretien des Époux
Aux fins de la présente clause du Contrat, le terme « Entretien de la propriété » désigne (1) le paiement des services publics ; et/ou (2) effectuer des réparations majeures et esthétiques, des inspections ou réparations programmées ou techniques, etc. ; et/ou (3) le paiement de services de sécurité, d'assurance et de tout autre service lié à la possession et à l'utilisation de ces biens.
2.11. Dans le texte de ce Contrat, les Époux entendent partager les frais liés à l'entretien des biens qui ont été conjointement ou séparément acquis/reçus par les Époux pendant le mariage enregistré, ainsi qu'aux biens acquis par l'un des Époux avant la date d'enregistrement du mariage entre eux.
2.12. Les Époux se sont mis d'accord comme suit :
- l'entretien des biens meubles acquis avant le mariage par l'un des Époux est confié à celui de l'époux au nom duquel il est enregistré ou pour les besoins duquel il a été acquis ;
- l'entretien de l'Immeuble, acquis avant le mariage par l'un des Époux, est confié à celui de l'Époux, au nom duquel il est enregistré ;
- l'entretien des biens immobiliers acquis par le mariage par l'un des Époux ou conjointement par eux est confié à la personne de l'époux au nom de laquelle il est inscrit. Si le Bien Immeuble est enregistré pour le Mari et la Femme ensemble, alors chacun des Conjoints détient ce bien dans la limite de la part détenue par chacun d'eux dans le droit de propriété de ce bien ;
- l'entretien des Biens Mobiliers acquis par l'un des Époux ou par eux conjointement par mariage est confié à celui de l'Époux au nom duquel il est enregistré ou pour les besoins duquel il a été acquis.
L'ordre de répartition des charges familiales entre les Conjoints
Aux fins de la présente clause du Contrat, le terme « Les Dépenses de famille » doit être compris comme toutes les dépenses liées à l'éducation de l'un des Époux, au paiement des vacances et au repos des Époux, etc.
2.13. Les Parties ont convenu :
- les frais de scolarité de chaque conjoint (notamment obtention d'un diplôme, formations, achat de matériel de formation et autres frais annexes, etc.) sont couverts par les revenus personnels et l'épargne du conjoint qui bénéficie de ces formations.
- les frais de congé commun ou de récréation des Époux sont couverts par les fonds communs ou les biens des Époux.
2.14. Les Époux ont convenu que les obligations de l'un des Époux découlant de tout contrat de droit civil, y compris le prêt, le crédit, l'hypothèque, le cautionnement, etc., sont les obligations personnelles d' Époux qui est partie à ces contrats.

3. LES DROITS ET LES OBLIGATIONS DES ÉPOUX DE SE GARDER L’UN L’AUTRE
3.1. Le Mari et la Femme se garantissent mutuellement que tout au long du mariage, ils se soutiendront financièrement de la manière et dans les conditions prévues par le droit de la famille en vigueur en Ukraine et ce Contrat.
3.2. Le Mari et la Femme s'assurent mutuellement qu'ils fourniront un soutien matériel après le divorce entre eux au conjoint qui est incapable ou qui a besoin d'une aide financière, de la manière prescrite par le droit de la famille applicable de l'Ukraine et le présent accord, à condition que l'autre conjoint ait possibilité financière de fournir une telle aide.
3.3. En cas de divorce entre les Époux, le Mari s'engage à verser mensuellement une aide financière pour l'entretien de l'épouse d'un montant mais pas inférieur au montant équivalent à 300 (trois cents) dollars américains le jour de ce paiement le taux de change officiel fixé par la Banque nationale d'Ukraine (ci-après « Aide ») ..
3.4. Les Époux ont convenu que le Mari n'a pas le droit de refuser de payer l'allocation de la Femme après le divorce, à moins que le Mari ne soit pas financièrement en mesure de fournir une telle allocation.

4. LES DROITS ET LES RESPONSABILITÉS DES ÉPOUX POUR L'ENTRETIEN DES ENFANTS CONJOINTS 
4.1. L’ Époux avec lequel les enfants restent après le divorce ou l'établissement d'un régime de résidence séparé, quel que soit le montant de la pension alimentaire versée pour eux (enfants), a le droit de recevoir des fonds suffisants de l'autre Époux (par accord entre eux - les deux en espèces et en nature) nécessaires à l'entretien des enfants et à la réalisation de leurs conditions de vie, notamment :
- jusqu'à la majorité des enfants (16 ans) :
• obtenir les fonds nécessaires pour assurer une éducation et un développement normaux (tant physiques que spirituels) ;
• obtenir les fonds nécessaires pour couvrir les frais supplémentaires pour les enfants liés au développement de leurs capacités (visite de divers clubs, studios, tutorat, etc.) ;
• obtenir les fonds nécessaires pour couvrir les frais supplémentaires pour les enfants liés à leur santé ;
- jusqu'à l'âge de 23 ans :
• recevoir des fonds suffisants pour assurer l'éducation des enfants dans des établissements d'enseignement de tout niveau (y compris à l'étranger), y compris les frais de scolarité et le logement ;
- pour les enfants handicapés :
• recevoir les fonds nécessaires à l'entretien des enfants majeurs incapables pour des raisons de santé - pendant toute la durée de leur incapacité de travail, en cas d'insuffisance de la pension alimentaire qui leur est versée.
4.2. L’ Époux avec lequel les enfants de moins de 16 ans (seize ans) restent après le divorce ou l'établissement d'un régime de résidence distinct, indépendamment de leur incapacité de travail et de leur situation financière, a droit à une pension alimentaire appropriée de l'autre Époux, qui est versée en en espèces.
Le paiement de la pension alimentaire doit être effectué mensuellement à des moments et en des montants convenus en outre par les époux, mais pas moins que le montant équivalent à 300 (trois cents) dollars américains le jour de ce paiement au taux de change officiel fixé par la Banque nationale de Ukraine.
Dans ce cas, l'« entretien » des Époux désigne les fonds qui doivent être dépensés (et être suffisants pour cela) par le bénéficiaire pour acheter pour lui-même et pour les jeunes enfants nés du couple jusqu'à l'âge de 16 ans de la nourriture, des vêtements , médecine, transports publics, paiement des services publics et autres paiements liés à la vie familiale.
Tout cela dans ce paragraphe est valable après la fin du mariage entre les Époux.
4.3. Les termes du contrat de mariage visés aux paragraphes 4.1 et 4.2 ne s'appliquent qu'aux cas où les enfants nés des Époux après le divorce ou l'établissement d'une résidence séparée des Époux vivront avec l'un d'eux, ou avec trois enfants ou plus leur nombre sera inégalement répartie entre les époux.
4.4. La provision d'aliments pour les enfants ou l'autre Époux ne les prive pas du droit de recevoir une pension alimentaire de la manière prescrite.

5. LA DEMANDE DE COLLECTE
5.1. Selon les obligations de l'un des époux, la peine ne peut être prononcée que sur ses biens meubles et sur la part du droit d'indivision des époux qui lui est attribuée en nature.

4.2. En cas de différend entre les époux au sujet de l'imposition d'une pénalité sur les biens détenus en commun, les problèmes sont résolus en justice.

Sur le contenu des droits et obligations en vertu du présent Accord, sur les conséquences juridiques de la transaction conclue par nous (y compris, mais sans s'y limiter, les articles 215-236, 319 du Code civil de l'Ukraine, les articles 57-74, 92-103 Code de la famille de l'Ukraine) à nous, les participants à la transaction, a expliqué le notaire.

Le contrat de mariage est conclu en trois exemplaires ayant la même force juridique, dont l'un est destiné à être conservé chez le notaire privé de l'arrondissement notarial de la cité Slovyansk _________________________________
 (Slovyansk, rue) et les deux autres, figurant sur les formulaires des actes notariés - pour les parties au contrat (une copie à chacun des participants à la transaction).





LES SIGNATURES DES PARTIES


Au nom du Mari:	 
 
 
 
 
______________________________
SAVCHENKO OLEG PETROVYCH


Au nom de la Femme:	 
 
 
 
 
______________________________	 
 
SIDORENKO ALINA OLEGIVNA

CERTIFICAT D'INSCRIPTION D'UN NOTAIRE

